WHJIUBHIYJIbHON THITU3alNH, TIOKa3bIBasi, YTO OH
poaom u3 Kapunrtuu.

JlnaneKkTu3Mbl, BKIIFOYAaEMbIE B PEUb TOTO HIIH
HMHOTIO MEPCOHAXa, MOTYT CBUAETEILCTBOBATH O
€ro MPOUCXOXKICHHUH, a TAaKXKe JaBaTh €ro COLHU-
AIBHYIO XapaKTepUCTHKY, YKa3blBasi HA YPOBCHb
ero o0pazoBaHus U KyJbTypbl. Kpome Toro, nu-
AJIEKTHBIC AJIEMEHTBI HEPEJIKO BHITOIHSIOT (PyHK-
LUIO CO3JaHUS JOKAJIBHOIO KOJIOPUTA, BBICTYMAs
Mapkepamu Mecta nerctBus (Asctpun). ITo nua-
JIEKTH3MaM B PEUM INEPCOHAKA YNUTATEIb MOXKET
MOHATh, B KAKOM pernoHe ABCTPUM pa3BOpadu-
BAIOTCS COOBITHS TOTO MM HHOTO MPONU3BEACHUSL.

AHanu3 s3blKa COBPEMEHHOM aBCTPUHCKOI
XY/I0’)KECTBEHHON JINTEPATYPbI MOKA3bIBAET, UTO
CTHJIMCTUYECKHE BO3MOKHOCTU AMATIEKTHOM LU-
TalMU JIOCTATOYHO pa3HooOpas3Hbl. Heobxomumo
OTMETHUTb, YTO COUETAHNE TAKUX KOHTPACTHPYIO-
IIUX 3JIEMEHTOB, KaK JUTEPATypPHBIH S3BbIK U AHA-
JIEKT, B TKAHW XY/I0’KECTBEHHOTO MPOMU3BEICHUS
CIIOCOOCTBYET CO3JIaHHIO OIPEEICHHOIO CTH-
nuctruaeckoro dddexra: aBTop mpuberaer K mc-
MOJIb30BAHMIO JTMAJICKTA B PEYM JICHCTBYIOMINX
JIUI KaK K CPEJICTBY COIMATIBHON TUIM3AIUH TIep-
COHaJKEH; MpH MOMOIIN ANAJIEKTa MUCATENIh MO-
JKeT CO37aTh CPefy, B KOTOPOil pa3BuBaeTcs Aeii-
CTBHE MPOU3BEICHNUS.

Hcnonb3oBaHue JUANEKTHOH JEKCUKH BO
MHOTHX IIPOU3BEIEHUSIX COBPEMEHHON aBCTpUM-
CKOW XY/IO’KECTBEHHOW JINTEPaTyphl OTPAKaeT
CTpEMJIEHHE aBTOPOB K MPOSIBICHUIO HAIMOHAIb-
HOM MJICHTUYHOCTH U X JKEJIAHWE TOKa3aTh 0CO-
OCHHOCTH HAIIMOHAJIBHOW KYJIbTYpPHI.
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Austrian dialecticisms as the means
of speech portrayal of a fiction work
character

There is characterized the role of dialecticisms as the
means of speech portrayal of a character in the works of
Austrian fiction. The functional role of dialecticisms is
described, taking into consideration their peculiarities
as the originality markers of the Austrian national
variant of the modern German language.

Key words: Austrian fiction, dialect, lexical and word-
formative dialecticisms.

10.U. 'YPOBA
(Cankm-Ilemepoypz)

UCTOPUYECKUI
ACHEKT OTPULIAHUSA
B JPEBHEAHIJIMMCKOM SI3bIKE

Hccnedyemesi 00HO U3 CLOINCHBIX SPAMMAMULECKUX 56~
JIeHULl GHeTUTICKO20 A3bIKA — ompuyanue. Ymobvl vl-
oenums omoeivhvle MOpPoIocuYecKue, 1eKCUdecKue
cpedcmea 0aHH020 ACNEKMA 8 OPEeGHEeAH2IULICKOM 513bl-
Ke U Npoamanu3uposamsv CAyuau e20 UCNOTb308AHU,
paccmampueaiomcs ciy4au ynompeoieHus Ompuyanus
6 CUHMAKCUYECKOl CmpyKmype npediodicenus 6 opes-
HeaH2nuticKuil nepuoo.

C~— 00—
KriioueBble crnoea: ompuyanue, Ope6HeanIuliCKull 3viK,
NONUHe2AMUBHDLU, (aKyIbmamugHoe ompuyanue, 005-
3amenvHoe ompuyaHue.

SI3BIK sIBIISETCSI HE TPOCTHIM HAaOOpOM 3HA-
KOB, yIOTPEOJSCMBIX ISl Tepefadr UHQopMa-
UM, a oTpeeeHHon cucteMoil. Kak u B mo6oit
cucreme, ocobast posib B (pyHKIMOHUPOBAHUN U
pa3BI/ITI/II/I SI3bIKa OTBOJUTCS HpI/IHHI/IHy B3anUMO-
JIEHCTBUS DIIEMEHTOB IPH 0OBEAUHEHIH UX B I10-
CJICJIOBATEIILHO YKPYITHSICMBIC CTPYKTYphl — B
CJI0BOCOYETaHUS U NpeioxkeHust. Kaxabli s3bK,
B TOM YHUCJIE U aHTTIMHCKUM, — 9TO JUHAMUYECKAS
CHUCTEMA C XapaKTePHBIM IPAMMATHIECKUM CTPO-
€M, COCTaBHBIMH YaCTSIMH KOTOPOTO SIBIISTEFOTCS
MOP(]OJIOTHS U CHHTAKCHC.

© I'yposa 10.11., 2012
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JlaHHast cTaThst MOCBSIIICHA THAXPOHUYECKO-
My HM3YYEHHIO CHHTAaKcHCa JPEBHEAHITIUICKOro
S3bIKa, a TOYHEE, MCCIIEOBAHUIO OTPUIATEILHO-
TO IPEMJIOKEHHs, B KOTOPOM OTPHUIIAETCS CBS3b
MCXIY NOJJIC)KAIIUM U CKa3yCMbIM HJIN MEKITY
Pa3IUYHBIMK YJICHAMH TIpeutokeHnst. OTpuma-
HHUEC — 3TO OJAHA U3 CBOMCTBEHHBIX BCEM SI3bIKaM
MHpa CEMaHTUYECKH HEPA3JI0KUMBIX CMBICITOBBIX
Kateropuii. JlanHast KaTeropust sIBJISIETCSI OCHOB-
HBIM 3JIEMEHTOM 3HAU€HMs NPEUIOKEHUS U yKa-
3bIBAET HA TO, YTO OIPEIEIICHHOE YTBEPANTEIb-
HOE MPEJUIOKEHUE OTBEPraeTCs KakK JIOKHOE.

Henp mnpemnaraeMoil cTaThu — U3YYUTh
CTPYKTYPY aHIJIMHCKOTO OTPHULATEIBLHOTO Ipe.-
JIOKEHHSI U €TO 3aKOHOMEPHOCTH, BBISIBUTH OCHOB-
HbIE 0COOCHHOCTH U CIIEU(HKY €ro HCIOIb30Ba-
HUsI Ha CHHXPOHHOM Cpe3¢ JPEBHEAHIIHICKOro
neprona. UToObl pacKphITh BCIO TTOJHOTY MOHS-
TU OTpULIAHUS B ﬂpeBHeaHFJ’lHﬁCKOM SA3BIKC, HC-
00XOIMMO OTIPENIETHUTE CITIOCOOBI U CPENICTBA €ro
BBIP@KCHUS, NMPOAHAIN3UPOBAThH CIy4au €ro nc-
1oJsib30BaHus B peun. C 3TOM 1eNbI0 HE0OX0IUMO
MIPOCIIEUTH CITydau yIOTPeOJICHHUSI OTPHULIAHNUS B
CHUHTaKCUYECKOU CTPYKTYpE MPENIOKEHUS U Bbl-
JIETTUTh OT/EJIbHBIE MOP(OIOTHYECKHE CPECTBA.

OCHOBHO# Marepuas Juls UCCIEIO0BaHUS CO-
CTaBMJIN TEKCTHI APEBHEAHTIINICKOTO A3bIKa. CTa-
TyC OTPULATEIIFHOTO IPEJIOKEHUSI U3ydalICsl B
163 MUKPOKOHTEKCTAX MOITUIECKUX MAMSITHUKOB
VIII-XII BB. Kopmyc TeKCcTOB, MOABEPracMbIX
aHanu3y, BKIto4aeT okoino 10500 cTpok, B TOM
grcie nosmy «Jleop» (Deor, 273 ctpokn), «[ 'mmu
Konmona» (Bede’s story of Caedman, 153 crpo-
KH) ¥ pa3ndHble Bepcuu mepeBoaa (95 cTpok),
«Con Pyna» (The Dream of Rood, 156 ctpok),
«Mopectpannuk» (Seafarer, 124 crtpokwu), mo-
amy «Xpuctoc u Carana» (Christ and Satan,
593 crpoku), bursa npu Mannone (The Battle
of Maldon, 325 ctpok), «3aroBop OeBATH TpaB»
(The Nine Herbs Charm, 76 crpok), «Buncum»
(Widsith, 144 crpoku), «Ckuranery (Wanderer,
115 ctpok), «beoBynbd» (Beowulf, 3182 crpo-
kn); 12 3aroBopos (Metrical Charms, oxoxo 350
CTPOK) U Jp. Beibop TekcToB 00yCIOBIIEH HAIH-
YHEM OITMCAaHWH MHPOYCTPOHCTBA M IMPOCTpaH-
CTBEHHBIX KOHLENTOB, WITIOCTPUPYIOUINX apXa-
MYHYI0 MH(OIOITHYECKYI0 Mojenb Mupa. [lpu-
MEpPLBI, IPUBOAUMBIC B TEKCTEC CTaTbU, COIIPOBOXK-
JTAFOTCS TTOJICTPOYHBIM aBTOPCKUM MEPEBOAOM Ha
COBPEMEHHBIN aHTTIUICKUN S3BIK, TO3BOJISIOIINUM
MaKCHMaJIbHO HATJBSITHO TPEICTAaBUTh (YHKIHO-
HUPOBAHME JIPEBHETO CIIOBA B KOHTEKCTE.

O0630p MCTOPUYECKUX JaHHBIX MMOKa3bIBAET,
YTO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha IPOTSHKEHUN OTpe/ie-
JICHHOTO BPEMEHH CYIECTBOBAJIO MOJIMHETaTHB-
HOE TIOCTpOoeHHue mpetoxenHus. Eciam paccmat-
pHUBaTh pPa3BUTHE OTPHIATEIBLHOTO MpEIIoKe-

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

HUS B JHAXPOHUU aHTIIMHACKOTO S3bIKA, TO MOXKHO
MPOCJIEUTH ITOCTEIICHHOE U3MEHEHUE CHCTEM OT-
PHUIIAHUS: BBITECHCHHE IOIUHETATHBHOTO CTPOS
(peBHEAHTIMHCKII) MOHOHETAaTHBHBIM (COBpe-
MEHHBIH aHTJIMHCKUIA).

OTpunareabHBIC MTPEUIOKEHNUS B IPECBHCAHT -
nuiickoM si3bike (nanee JIA) MOriIM UMETh B CBO-
€M COCTaBE HECKOJBKO OTPHUIIATEIBHBIX JIEMEH-
ToB. Kak u mro0oi#i ipyroii repMaHCKuii 361K, JA
nMeeT (eHOMEH OTPHUIIATEIFHOTO COTIACHS: €CITH
ecTh aBa (Wau OoJiee) OTpUIATEIHHBIX dJIEMECHTA
B OJIHOM TIPEJUIOKEHUH, OHH HE UCKIIFOUAIOT IPYT
JIpyTa, a COBMECTHO HCIIONB3YIOTCS LTS TIepesa-
9M TOJIbKO ojHOro orpunanus (nanee NEG). Ha-
puMep:

Line 16.448.374 ... no ou ymb mines ne dearft
lices feorme leng sorgian [2, p. 68].

No you (Nominative) about me (Genetive)
NEG needs (Ind Present) body

(Genetive) comfort through food (Dative)
longer trouble

... no longer will you need trouble yourself to
take care of my body.

Kak MOXHO yBW/IETh W3 NpHMEpa, MOJHHE-
TaTHBHOCTh JPEBHEAHTIMHACKOTO TIPEITIOKCHUS
CO3/1aBajIach C MOMOIIBIO OTPUIIATEILHON YacTH-
1161 ne. OOpaTUMCS K STUMOJIOTUH TaHHOH YacTH-
I[bl: OHA BOCXOIMT K JPEBHEAHTJIMHCKOMY Hape-
YHIO 1 «HUKOT/IA, HET» OT OCHOBBI /€ «IOJHOE
WA 9aCTUYHOE OTPHUIaHWE» + a «iImbo», chop-
MHUpOBAJIaCh OT WHJIOEBPOIEHCKOTO KOpHSI *ne
«IIOJTHOE WIJIM YaCTHYHOE OTPHUIAHHE» (KOTHATHI:
JIp.-HOPB., 1p.-QpH3., Ap.-BepX.-HEM. ne, TOT. ni
«HeT») [5, c. 63]. B cocTaB BceX CIOB-OTpUIIAHUI
BXOIUT Mopdema *ne. Tem He MeHee OHA HE YITOT-
pebuisieTcss caMOCTOSITEIbHO, HE OTHENSETCS OT
CJIOBa, T.K. B OOLICHHIOEBPONECHCKON S3BIKOBOI
cHCTEeMe SIBIISIETCS] KOPHEBOH MOP(EMOI.

[Tox:xe mosBIsIeTCS Opyras YCHINTEIbHAS
oTpuuarensHas yactuua naht (noht) n3 ObiBiIe-
ro OTPHULATEIBHOIO MECTOMMEeHHs. TakuM oOpa-
30M, OTPHUIIAaHHUE B IPCBHEAHTIIMIICKOM SI3bIKE Ya-
L€ BBICTYIIAET B KAUECTBE IBOMHOM KOHCTPYKIUU
IpH THaroie ne ... naht (noht). Y cunmnTenpHbIE
OTpHIATENbHBIC YaCTHIBI JOOABISIIMCH K TJIaro-
Jy TOTJa, KOT/ia B TMPEAJIOKCHUN HE OBUIO Apy-
TUX OTPHULATECIBHBIX AJIEMEHTOB, KPOME TJIaroa.

Kpurepuii oTpuLaTeIbHOCTH ONPEACIISIET CHH-
TaKCUC B OTPHIIATEIHHBIX MPEIOKeHIIX. Bee oT-
pHIaTEIbHBIC CJIOBA BBIITOJIHSAIOT CEMAaHTUKO-CHH-
TaKCHYeCKre (QYHKIIUH B MPEIIOKECHIH:

Line 26: 'Ne con ic noht singan...[3, p. 25].
[ can not sing...

OTpunarenbHas 4acTUIA /e SABISCTCS SIPOM
OTpULATENILHOM MPOEKIMH TpeuIokKeHus (00s13a-
TEIbHOE OTPHUIAaHME), T.K. MPEIIICCTBYET TIIaro-
7y, a Jipyrasi OTpHLaTeIbHasi COCTABIISIONIas Ja-
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CTHILIA N0 HE CUUTACTCS] HEOOXOAUMOM ISl OTPH-
LATEeNBHOTO MpeaiokeHus (pakyabTaTHBHOE OT-
pumanue). B TpaHchOpManMOHHOM BHIE CXe-
Ma JIPeBHEAHTJIMHCKOTO MPEIOKEHUS BBITIISIUT
CIIEYIOITIM 00pa3oM:

Neg P
Subj /Nci
Neg TP

3necy Neg P — oTpumarenbHas 4acTb Ipe.-
noxenust, Subj — noanexaiee, 7P — BpeMEeHHOH
acmekT mpemioxkeHus. [lompoOyem m300pazuTh
TpaHC(HOPMAIIMOHHYIO CXEMY IPEBHEAHTIIHHCKO-
IO TIPEAJIOKECHHUS:

Line 77:...ne byd him wihte dy sel [4, p. 45].
...nor wins he thereby!

NegP

/\
N

S[ubj T

/N

Neg
Nor [+neg]

he
VP

AN
Slf.bj 'T"

he Dbyd

[To cxemMe MOKHO YBUETh, YTO OTPHUIIATEIb-
Hasl YaCTHIIA IEPE]] TJIAr0JIOM SIBJIICTCSI SIAPOM OT-
PHILIAHHS U MMEET BIHMSHHE HA MOCTPOCHUE BCETO
TIPEI0KEHHSI.

PaccMOTpHM OT/IEIBHO OTPUIIATENBEHOE TIPE/I-
JIO)KEHHE C MOTAJTbHBIM [J1arojioM. OTpuiiaTebHast
YacTHllAa ne IPEIIIECTBYEeT MOAAJIbHOMY IJIaro-
1y, MHUHATUB CTOUT MOCIIE MOJIAIBHOTO TJIAroa.

Line 14....Ac he ne_meg for scame in gan

buton scrude [1, p. 70].
But he (Nominative) NEG can (Indefinite
Present) for shame in
go without clothing (Dative)

...but, for shame, he may not enter without

clothing.

[+neg] byd
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N300pasum TpaHCHOPMAIIMOHHYIO TPOSKITHIO
JIAHHOTO MTPE/ITIOKEHHSL:

/Nezr\‘\
Neg P P
N

he T VP(+maod)

LN

(+neg) maeg
Moagdal VP

maeg

1
|
Suhj %

he gan

Ilo naHHOH NPOEKLMM MOXKHO YETKO OIpese-
JINTh, YTO OTPHUIIAHUE MMEET HA0OP QPYHKIIHIA, COOT-
BETCTBYIOIMX (DYHKIIMOHAIBHBIM KaTErOpUsM pas-
JMYHBIX YacTeH peud B MPEIJIOKCHUH: OHO HFMe-
€T MpsSIMOE OTHOILICHUE K [JIaroyy [+ oTpuiaresb-
Hasg (YHKIHS|, BIHMSET Ha MOJUIeXkKAIIee, a TakKe
Ha BPEMCHHYIO COOTHECCHHOCTBH MPEIIOKCHUS
(cnusiaue). TlomuHEeTaTWBHBIE TPEUIOKECHHUS B
JA co3maBanuch ImyTeM COYETaHUsI TJIarolbHOTO
OTpHUlaHus ¢ OTPULATCIIbHBIMU MECTOUMCHUSIMU
WA HApEUHsIMH, a TAKKe B pe3ybTaTe yrmoTpeo-
JICHHS IBYX WJIM TPEX OTPHUIIATEIBHBIX MECTOUME-
HUH 1 Hapeunit 0e3 OTpULAHUS MIPH TIIaroe.

OrtpuIiaTenbHas 4YacTHIIA /e YaIlle BCErO BCTpe-
qaj1ach B OTPULATCIBHBIX MPCAJTOKCHUAX, HO €IS
ONIMH OTPHIIATEIFHBIN AIIEMEHT 3HAMEHATEIICH B
JA—noht. laHHBI OTPULIATESIILHBIN 3JIEMEHT BCET -
Jia CTOUT B TBopHUTeThbHOM naiexe (A CC) v BBITION-
HSCT (PYHKIIHIO MPSIMOTO JTOTTOTHCHUS TIPU HH(U-
HUTHBE.

cweed: Ne con ic noht singan.
said NEG know 1 nothing | sing.
(Preterite): (IND.PRES)| (NOM) (ACC)
Line: 4: 25...cwed: Ne con ic noht singan
[3, p. 95].

...and he said: I do not know how to sing.
OIHO IPEBHEAHTIINIICKOE MPEITIOKCHHE MO-
JKET UMETh PsIJI HEraTUBHBIX 3JIEMEHTOB IS [IEpe-
JIa49M OTHOTO W TOJNBKO OJHOTO OTPHIAHHS. JIie-
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MCHT IPCAJIOKCHUS 1€ MOKCT OBITh CBSI3aH C OTpHu-
HaTeJIbHbBIMU Hap€UYnsAMU B OTHOM NPECAJTOKCHUU.
BOSMO)KHO, 9THU HApEINS UCTI0JIB30BAIINCH U Xa-
PAKTCPUCTHUKHU (l)yHKIII/IOHaJ'ILHOFO IIOJICXKALICTO.

Ond he bes biscop | ricum |monnum| no for

And | he the | bishop |powerful| men | nor |because

(NOM)| (NOM) | (NOM) | (DAT) | (DAT) of

are ne for ege nzfre | forswigian| nolde

. A, NEG
prosperity | nor | becaus of | fear | never | conceal

wanted

(PRET)

Line 3: 3. Ond he pes biscop ricum monnum
no for are ne for ege neefre forswigian nolde...
[3; p. 87].

He never gave money to the powerful men of
the world (...) if he happened to entertain them, ...

B nmaHHOM mpuMmepe OTpHIATEIBHOE Hape-
qre UMeeT 0oJiee CHIIbHYIO MMO3UIIUIO0, YEM OTPH-
narenbHast yactuia. Horia Hapeuusi caMoCTOsI-
TEIBHO CTOSAT B TPEIOKEHUH sl 00pa3oBaHHs
OJTMHAPHOTO OTPHUIIAHHS.

Na pu minne Jearft hafalan hydan...
No you my need head hide
(NOM) | (ACC) | (IND.PRES) | (ACC)

Line 16: Na pu mine dearft hafalan hydan... [4, p. 20].
You will not need to hide my head...

Hecwmortps Ha TO, 9TO OTpHUIIATENbHAS YaCTH-
11a CTOUT B Ha4aje MpeyIoKeHHs Iepest MoIeKa-
IIMM, UHBEPCUH B TIpeioxeHnn Het. [Ipu nBoii-
HOM OTpHUIIaHUH (OTpHUIIaTENbHAS YacTuma (ne) +
otpurarenbaoe Hapeuue (Na, nolde, nahwar)),
0 CBOUM ()YHKIIMOHAJBHBIM XapaKTePUCTUKAM
OTpHIIaTeNbHAS YacTHIlA CHJIbHEE, a Hapedne
BBIMOJIHSCT IOMOJIHUTEIBHYIO (DYHKIIHIO, HO HE
Bcerna. Hapeduwnst Toke MOTYT CaMOCTOSITEIBHO
00pa30BEIBATh OJMHAPHOE OTPHUIIAHUE B TIPEAIIO-
skeHuu. [IpumepoB ¢ OlHUM OTpULIAHUEM B IPEB-
HEaHIIMHACKUX TEKCTaxX Tropasno OoJblie, 4eM C
nBorHEIM: 13 100% OTpHIATENEHBIX MPEATIONKE-
HUK 65% HUMEIOT B CBOEM COCTaBE OJHO OTpHUIIa-
Hue u 35% — aBoiiHoe.

PaccmoTpeB ncTopuueckuii acCeKT OTpULAHUS
B I[peBHeaHFHPIfICKOM SA3BIKC, MBI MOXKCM CACJIaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO B JPEBHCAHTITUHCKOM SI3BIKE CY-
IIECTBOBAJIN MIOJIMHETATHBHBIC TOCTPOCHUS TIPE/I-
JIO3KEeHUH. B cocTaB Bcex Cl10B-OTpULIaHUM ApEBHE-
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa BXOJHUT OOIICHHIOSBPOIICH-
CKas yacThIa *ne, KOTopas B OOIIEHHIOEBPOTICH-
CKOM SI3bIKOBOM CHCTEME SIBJISIETCS KOPHEBOU MOp-
(demMoii. DTO 3HAYUT, YTO BCE CIIOBA-OTPHIIAHUS
o0BpenuHeHbl oHONH Mopdemoit. JpeBHsst oTpu-
LareNnbHas YacTHia *ne He ynoTpeosieTcst camo-
CTOSITEIIEHO U HE MOXET OTICIISATHCS OT CIIOBA.

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

CrnoBa-oTpHULIAaHUST WTPAIOT Pa3HBIE POJH B
OpraHU3aIUK MPEIIOKECHUS H UMEIOT CBOH OCO-
OeHHOCTH B JaHHBIN eproA. OTpHIIaHue SBISICT-
csi pOpMaTbHO HEOOXOIMMBIM AJIEMEHTOM U MO-
JKET BIIUATH Ha MACKHYIO0 (OPMY CYIICCTBUTEIIb-
HBIX W Ha BHJ| TJ1aT0JI0B. Y TBEPIUTCIHHBIM TIPE/I-
JIOKCHHUSM C CYIICCTBUTCIIHBIM B HMCHHUTEIIb-
HOM TIaJIe’)K€ MOTYT COOTBETCTBOBATH IPEIIOKE-
HUS a) ¢ (aKyIbTaTUBHBIM OTPHLAHHEM (C Cy-
[IECTBUTEILHBIM, MECTOMMEHHEM B MMEHHUTEIIb-
HOM Tazieke), 0) ¢ 00s3aTeIBHBIM OTpPHUIIAHUEM
(C CyIIeCTBUTENBHBIM B POJUTEIBHOM Majexke).
YTBepaAUTEIHHBIM TPEATIOKECHUAM C TOTIOTHEHH-
€M B BHHUTCIILHOM MAJIC’KE€ MOTYT COOTBETCTBO-
BaTh MPEIUIOKEHUS a) ¢ (PaKyIbTATUBHBIM OTpPHU-
naHueM (C JOMOJHCHHUEM B BHHUTEIBHOM IajIe-
*xe), 0) ¢ 00s13aTeNbHBIM OTPHUIIAHKEM (C JOTIOJIHE-
HHUEM B pOTUTETFHOM NTaieske ). OTpHuIiaHue BIIpe -
JIOXKCHUU MOXET BJIMATH HA TJIArOJIbHBIC (POPMBI.

Taxum 00pa3om, OTpHLIATEITBHBIE TTPEIIIONKe-
HUSI Ha CHHXPOHHOM CPE3¢ JIPCBHCAHTIIUICKOTO Tie-
pHo/Ia MOTJIM UMETh B CBOEM COCTaBE HECKOIBKO
OTPUIIATEIIEHBIX JJIEMEHTOB. [10JHHEraTHBHOCTH
JIPCBHCAHTIIMACKOTO TPEIJIOKCHUS CO3/1aBaiach
ITyTEeM COYCTAHUS OTPUIATEIHHON YaCTHUIIBI 1€ U
OTPHIIATEIILHOTO MECTOMMCHHUS, OTPHIATECIBHO-
TO HapEeUHs WIHA OTPUIIATEITHFHOTO COI03a U yCHITH-
TEJBHOW OTPHUIATENBHON YaCTUIIbI naht (noht) u3
OBIBILIETO OTPHUIATETLHOTO MECTOMMEHHUS. Y CHITH-
TEJBHBIC OTPHUIIATESITFHBIC YACTUITHI TOOABISUTICH K
[JIaroJy TOT/Ia,KOr/ia B IPE/TIOKEHUH He ObLIO Ipy-
I'MX OTPUIATEIBHBIX DJIEMCHTOB, KPOME TJIaroJa.
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Historic aspect of negation in the Old
English language

There is researched one of the complex phenomena of
the English language — negation. There are regarded
the cases of negation use in the syntactic structure of a
sentence in the Old English period so as to sort out some
morphological, lexical means of the given aspect in the
Old English language and analyze the cases of its use.

Key words: negation, the Old English language,
polynegative, optional negation, compulsory negation.
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